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134
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. bfezna 1998 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Spojeného kralovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska o leteckych sluZbdch.

Dohoda vstoupila v platnost na zklad& svého &lanku 19 odst. 1 dne 20. bfezna 1998. Podle odstavce 2 téhoZ
&lanku tato dohoda nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou
Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska o leteckych dopravnich sluZzbich mezi jejich zemé&mi a pfes
jejich dzemi, ze dne 15. ledna 1960, vyhl4Senou pod &. 60/1960 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky
a vladou Spojeného krilovstvi Velké Britinie
a Severniho Irska

o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska (ddle uvidéné jako
smluvn{ strany);

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, kterd byla otevfena k podpisu v Chicagu dne
7. prosince 1944;

P

vedeny pfinim uzav¥it Dohodu, kteri by dopliiovala vy$e uvedenou Umluvu za déelem zi{zenf leteckych
sluZeb mezi jejich zem&mi a pfes jejich dzemd

se dohodly takto:
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
{(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944:

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing air services
betwesen and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:
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Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud ze souvislosti nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,Chicagskd imluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi, otevfenou k podpisu v Chi-
cagu dne 7. prosince 1944, a zahrnuje (i) jakékoli jeji zmény, které vstoupily v platnost podle jejiho &ldn-
ku 94 (a) a které byly ratifikoviny obéma smluvnimi stranami, a (i) viechny jeji p¥lohy a jejich zmény
pfijaté podle &anku 90 zminéné Umluvy za pfedpokladu, Ze takovd zména nebo pfiloha je v dané dobé
platni pro ob& smluvni strany;

7 sv

(b) vyraz ,letecké Gfady” znameni v p¥ipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji, v pipadé Spoje-
ného krilovstvi ministra dopravy, pro déely &ldnku 7 Ufad civilniho letectvi; nebo, v obou pfipadech,
kteroukoli osobu nebo orgén, které mohou byt oprivnény k providéni jakychkoli funkci, které nyni vy-
kondvaji vySe zminéné tifady, nebo podobnych funkef;

(c) termin ,urleny letecky podnik“ znameni letecky podnik, ktery byl uréen a oprivnén podle &linku 4 této

dohody;

(d) vyraz ,izemi“ ve vztahu ke stitu mi vyznam stanoveny pro tento pfipad v &linku 2 Chicagské imluvy;

PR

(e) vyrazy ,leteckd sluzba“, ,mezinirodnf leteckd sluzba®, ,letecky podnik“ a ,p¥istini pro neobchodni déely”
maji vyznam, ktery je pro né p¥isluin& stanoven v &ldnku 96 Chicagské imluvy;

(f) termin ,tato dohoda“ zahrnuje k ni pfipojenou pfilohu a viechny zmény této pfilohy a nebo Dohody.

Clinek 2

PouZitelnost Chicagské imluvy

Ustanoveni této dohody ﬁodléhajf ustanovenim Chicagské imluvy, nakolik tato ustanoveni platf pro mezi-

nirodni letecké dopravn{ sluzby.
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ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

{a)

(b)

(d)

the term "the Chicago Convention" means the
Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944 and
includes: (i) any amendment thereto which has
entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties: and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of that Convention, insofar as
such amendment or annex is at any given time
effective for both Contracting Parties:;

the term "aeronautical authorities" means in the
case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport and Communications, and in the case of
the United Kingdom, the Secretary of State for
Transport, and for the purpose of Article 7, the
Civil Aviation Authority, or, in both cases, any
person or body who may be authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions:

the term "designated airline"” means an airline
which has been designated and authorised in
accordance with Article 4 of this Agreement;

the term "territory" in relation to a State has
the meaning assigned to it in Article 2 of the
Chicago Convention;

the terms "air service", "international air
service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement” includes the Annex hereto
and any amendments to it or to this Agreement;

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the
provisions of the Chicago Convention insofar as those
provisions are applicable to international air services.
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Clinek 3

Udéleni priv

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané pro mezinirodni letecké dopravni sluZzby ni-
sledujici prava:

(a) privo létat bez pfistdni pfes tizemi stitu druhé smluvni strany;

(b) privo pfistivat na dzemi stitu druhé smluvni strany pro neobchodni wéely.

(2) Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ priva dile stanovens touto dohodou za ti&elem
provozovéini mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkich vyjmenovanych v pfislusném oddilu se-
znamu linek, ktery je pfipojen k této dohodé. Tyto sluzby a linky bu?;)u déle nazyviny ,dohodnuté sluzby“
a ,stanovené linky“. Pfi provozovini dohodnuté sluzby na stanovené lince budou mit letecké podniky uréené
kaZzdou ze smluvnich stran navic k priviim stanovenym v odstavci (1) tohoto &ldnku téZ pravo pfistdvat na vizemi
stitu druhé smluvni strany v mistech pro tuto linku stanovenych v seznamu linek, pfipojeném k této dohodg, pro
déely naklddani a vykldddni cestujicich a zboZi, vEetné postovnich zdsilek, a to oddélené nebo v kombinaci.

(3) Nic v odstaveci (2) tohoto €lanku nesmi byt pokliddno za poskytnuti priva uréenému leteckému podniku
jedné smluvni strany nakl4dat na vizemf stitu druhé strany cestujici a zboZi, vEetné postovnich zisilek, oddélen&
nebo v kombinaci za ndjemné nebo odménu s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni strany.

(4) Jestlize z diivodu ozbrojeného konfliktu, politickych nepokoji nebo vgvoj e, & zvlaStnich a neobvyklych
okolnosti nemiiZe uréeny letecky podnik jedné smluvni strany provozovat sluZbu po obvyklé letové trase, vyvine
druh4 smluvni strana viemoZné dsili k tomu, aby napomohla pokradovini provozu této sluZby pomoci vhodnych

dodasnych zmén letovych tras.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party thg following rights in respect of its international
air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b} the right to make stops in its territory for non-
traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights hereinafter specified in this Agreement for
the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are
hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes” respectively. While operating an agreed service on a
specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Schedule to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

{3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be
deemed to confer on the designated airlines of one
Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and
cargo, including mail, separately or in combination, carried
for hire or reward and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

(4) 1If because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances, a
designated airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.
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Clinek 4

Uréeni a oprdvnéni leteckych podnika

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo ur&it pisemnym oznimenim druhé smluvni strané jeden nebo vice
leteckych podnikil za &elem providéni dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch a rovnéZ takové ureni
odvolat & zménit.

(2) Pfi obdrZeni takového uréeni druhi smluvni strana udéli, s vyhradou ustanoveni odstavet (3) a (4)
tohoto &ldnku, bez prodleni uréenému leteckému podniku & podnikiim potfebnd provozni oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
pfesvédiil, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které se obvykle a pfim&¥ené aplikuji na
provozovéni mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb timto fadem v souladu s ustanovenimi Chicagské
dimluvy.

(4) KaZd4 smluvni strana bude mit privo odmitnout udélit provozni oprivnéni zminéné v odstavci (2)
tohoto &linku nebo uloZit takové podminky, které miize pokliddat za nezbytné p¥i vykonu priv uvedenych
v &ldnku 3 odstavei (2) této dohody urenym leteckym podnikem ve vSech pfipadech, kdy tato smluvni strana
neni pfesvéd&ena o tom, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteéni kontrola tohoto leteckého podniku nileZi
smluvn{ strané, kterd letecky podnik uréila, nebo ob&anim jejiho stitu.

(5) Kdyz byl letecky podnik uréen a oprivnén, miiZe za&it provozovat dohodnuté sluZby za p¥edpokladu,
Ze tento podnik splfiuje podminky pfislusnych ustanoveni této dohody.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to
designgte.in writing to the other Contracting Party one or
more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter
such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3)
and (4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party
may require an airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations
‘normally and reasonably applied to the operation of
internaticnal air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3(2) of this
Agreement, in any case where the said Contracting Party 1s
not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised
it may begin to operate the agreed services, provided that
the airline comnplies with the applicable provisions of this

Agreement.
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Clinek 5

Zrueni nebo pozastaveni provoznich opriavnéni

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit pravo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon priv uvedenych
v &ldnku 3 odstavei (2) této dohody leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou nebo uloZit takové
podminky, které miZe poklddat za nezbytné pro vykon téchto priv:

(a) v kazdém pfipadé, kdy neni pfesvéd&ena o tom, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skute&nd kontrola tohoto
podniku naleZi smluvnf strané, kteri tento podnik uréila, & ob&aniim stitu této smluvni strany; nebo

(b) v pfipadg, kdy takovy podnik nesplni podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které se obvykle a pfimé&fené
aplikuji smluvni stranou, kters tato priva udéluje; nebo

(c) jestliZe letecky podnik jinym zpiisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nenf okamZité zruSeni, pozastaveni &i uloZeni podminek zminénych v odstavei (1) tohoto &ldnku
nezbytné ﬁro zamezeni dalitho poruSovini{ zdkond a pfedpist, budou tato priva uplatnéna pouze po konzulta-
cich s druhou smluvni stranou v souladu s postupy stanovenymi v &ldnku 14 odstavei (1).
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ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorisation or to suspend the exercise of
the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws or regulations normally and
reasonably applied by the Contracting Party
granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition
of the conditions mentioned in paragraph (1) of this Article
is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party in accordance
with the procedures set out in Article 14 (1).
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(2)

(b)

(©)

Clinek 6

Z3sady provozu dohodnutych sluZeb

Zisady, jimiZ se ¥idi provozovani dohodnutych sluZeb, zahrnuji nésledujici:

Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou moZnost provozovat dohodnuté
sluzby na stanovenych linkich mezi svymi zemémi.

Pfi provozovini dohodnutych sluZeb budou uréené letecké iodniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy uréenych leteckych podnikd druhé smluvni strany tak, aby nezasihly nevhodnym zptisobem do
sluZeb, které tyto podniky druhé strany poskytuji na tychz linkich, at’ jiZ na celych, nebo na jejich wsecich.

Dohodnuté sluzby poskytované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v dzkém souladu
s poZadavky vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkich a jejich pfednostnim cilem bude poskytnout
pfi pfiméfeném vytiZeni kapacitu odpovidajici béZnym a rozumné pfedpoklidanym poZadavkiim na pfe-
pravu cestujicich, a nebo zboZi, v&etné postovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro vzemf stitu
smluvn{ strany, kterd letecky podnik uréila. Opatfeni na pfepravu cestujicich a zboZi, v&etné postovnich

zésilek, naklidanych a vykliddanych na stanover(?'ch linkdch v mistech na tizem{ jinych stitd neZ toho, ktery

uréil letecky podnik, bude provedeno ve shodé s vSeobecnymi zdsadami, podle nichZ mi byt kapacita
v souladu

(i) s dopravnimi poZadavky na a z tizem{ stitu smluvn{ strany, kterd letecky podnik uréila;

(i) s dopravnimi poZadavky oblasti, jiZ dohodnuté sluzby prochizi, po pfihlédnuti k jinym dopravnim
sluzbidm zavedenym leteckymi podniky jinych stith v této oblasti; a

(iii) s poZadavky provozu na priletovych linkdch leteckych podnikd.



Castka 56 Sbirka mezinirodnich smluv & 134 / 2000 Strana 2127

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

The pr@nciples governing the operation of Agreed Services
shall include the following:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(b) In operating the agreed services the designated
airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airlines '
of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(c) The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear a
close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the
provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of
passengers and/or cargo, including mail, coming
from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo, including mail, both taken on board and
discharged at points on the specified routes in
the territories of States other than that
designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(i} traffic requirements to and from the territory
of the Contracting Party which has designated
the airline;

(ii) traffic requirements of the area through
which the agreed service passes, after taking
account of other transport services
established by airlines of the States
comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline
operation.
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Clinek 7

Tarify

1) (a) Termin ,tarif* znamend
M @

(i) cenu, kterd m4 byt dltovina za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZ{ (s vyjimkou po3tovnich
zésilek);

(ii) dodateéné zbozi, sluZby nebo dal$i vyhody, které budou poskytoviny nebo budou pfistupné
v souvislosti s takovou pfepravou, nebo jako zileZitost s ni souvisejici nebo na ni navazujici; a

(iii) ceny, které maji byt détoviny za takovéto dodateéné zboZi, sluzby a vyhody;

a zahrnuje podminky upravujici pouZitelnost kazdé takové ceny a poskytovani &i zpfistupnéni kaz-
dého takového zboZi, sluZeb nebo vyhod,

(iv) zprostfedkovatelskou odménu placenou leteckym podnikem zprostfedkovateli za prodané le-

tenky nebo nikladn{ list{, které byly vyhotoveny timto zprostfedkovatelem pro pfepravu na
pravidelnych leteckych sluzbich.

b) V pfipadech, kdy se tarify pro cestujici nebo tarify pro zboZi lifi podle sezénnosti, dne v tydnu nebo denni
padech, kdy Y p jict nel v p A 1isi p Y r
doby, kdy je let providén, sméru cesty &i podle né€jakych ﬂ)ln}’rch okolnosti, kazdy dil¥{ tarif pro cestujici
nebo zboZi bude poklddin za samostatny, at’ uZ byl, & nebyl spolu s p¥islu$nymi podminkami pfedlozen
piislu§nym tifadiim samostatné.

(2) Tarify, které budou toviny urenymi leteckymi podniky smluvnich stran za pfepravu mezi dzemimi
jejich stitli, budou stanoveny na rozumnych drovnich s patfiénym pfihlédnutim ke v§em pfisluinym initelim,
v&etné nikladli na provoz dohodnutych sluZeb, z4jmi uZivatelli, rozumného zisku a posouzenf trhu; nemély by
byt neiimérn& vysoké a jejich pouZivini nesmf{ vést k chovéni, které by znemoZfiovalo konkurenci a pravdépo-
dobné zpiisobilo viZnou $kodu jinému uréenému leteckému podniku ¢&i leteckym podnikim. P¥i posuzovini
tarifd pfedloZenych ke schvileni v souladu s niZe uvedenymi ustanovenimi by mély ?etecke’ ifady obou smluv-
nich stran brit v tivahu vy3e uvedené &initele.
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ARTICLE 7
Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(1) the price to be charged for the carriage of
pa§i?ngers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other
benefits to be furnished or made available in
conjunction with such carriage or as a matter
which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(1iii) the prices to be charged for such
additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the
applicability of any such price and the furnishing
or availability of any such goods, services or
benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline
to an agent in respect of tickets sold or air
waybills completed by that agent for carriage
on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the
season, day of the week or time of the day on which
a flight is operated, the direction of travel or
according to some other factor, each different fare
or rate shall be regarded as a separate tariff
whether or not it has been filed separately with
the related conditions with the relevant
authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of
the Contracting Parties for carriage between their
territories shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit and market considerations; they
should not be excessive and their application should not
constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another designated airline or airlines. In
considering tariffs filed for approval in accordance with
the provisions below, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties should take into account the
aforementioned factors.
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(3) Letecké dfady obou smluvnich stran budou pouZivat nisledujici ustanoveni pro schvalovéni tarifi

détovanych uréenymi leteckymi podniky ka?dé smluvni strany pro pfepravu mezi mistem na dzemi stitu jedné
smluvni strany a mistem na tizem{ stitu druhé smluvnf strany:

(2)

(b)

(©)

(d)

Kazdy navrZeny tarif, ktery by mél byt détovin za pfepravu mezi dzemimi stitli obou smluvnich stran, bude
pfedloZen dotyénym uréenym letec]Z}’rm podnikem nebo jeho jménem ob&ma leteckym dfadiim nejméné
30 dni (nebo v takové kratsi 1hiité, na které se oba letecké dfady mohou dohodnout) pfed tim, neZ md
navrhovany tarif vstoupit v d&innost.

p

jicich pododstavci, kaidf' takovy tarif bude poklididn za schvileny 21 dni po dni, kdy byla Zidost o schvi-
leni obdrZena, pokud se letecké ifady obou smluvnich stran vzdjemné pisemné neinformuji ve lhiité 20 dni
poté, co Zidost obdrZely, o tom, Ze s navrhovanym tarifem nesouhlasi.

Takto pfedloZeny tarif miZe byt schvilen leteckymi vfady kdfrkoliv. Nicméné, s vyhradou dvou nisledu-

Nic v pododstavci (b) vy3e nebude branit leteckému d¥adu kterékoli smluvni strany jednostranné nepovolit
jakykoliv tarif pfedloZeny jednim z jejich vlastnich urenych leteckych podnikii. Takovéto jednostranné
opatfeni bude v3ak pfijato pouze tehdy, kdyZ bude tomuto leteckému fadu zfejmé, Ze navrhovany tarif je
neimérné vysoky nebo Ze jeho pouZivini by mohlo vést k chovini, které by znemoZiiovalo konkurenci
a pravdépodobné zpiisobilo viZnou $kodu jinému leteckému podniku &i jinym leteckym podnikiim.

s s

JestliZe letecky t¥ad kterékoliv smluvni strany usoudi bud’, Ze nivrh tarifu pfedloZeny uréenym leteckym

odnikem druhé smluvni strany je neiim&rné vysoky, nebo Ze jeho pouZivini If)y mohlo vést k chovéni, které
Ey znemozfiovalo konkurenci a pravdépodobné zpiisobilo vdZnou $kodu jinému leteckému podniku &
jinym leteckym podnikiim, miiZe, do 20 dni po obdrZen{ Z4dosti, poZadovat konzultace s leteckym tifadem
druhé smluvni strany. Takové konzultace budou ukon&eny ve lhiité 21 dni poté, co o né bude pozidino,
a tarif vstoupi v platnost koncem této lhiity, pokud se dfady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.
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(3) 'The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall apply the following provisions for the
apprgval of tariffs to be charged by the designated airlines
of elthe; Contracting Party for carriage between a point ino
the territory of one Contacting Party and a point in the
territory of the other Contracting Party:

(a)

(b)

(d)

Any proposed tariff to be charged for carriage
between the territories of the two Contracting
Parties shall be filed by or on behalf of the
designated airline concerned with both
aeronautical authorities at least 30 days (or such
shorter period as both aeronautical authorities

may agree) before it is proposed that the tariff
will take effect.

A tariff so filed may be approved at any time
by the aeronautical authorities. However, subject
to the next two following sub-paragraphs, any such
tariff shall be treated as having been approved 21
days after the day on which the filing was
received unless the aeronautical authorities of
both countries have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by
them that they do not approve the proposed tariff.

Nothing in paragraph (b) above shall prevent
the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing
any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall
be taken only if it appears to those authorities
either that a proposed tariff is excessive or
that its application would constitute anti-
competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines.

I1f the aeronautical authorities of either
Contracting Party consider either that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of
the other Contracting Party is excessive or that
its application would constitute anti-competitive
behaviour likely to cause serious damage to
another airline or other airlines they may,
within 20 days of receiving the filing, request
consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Such
consultations shall be completed within 21 days
of being requested and the tariff shall take
effect at the end of that period unless the
authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.
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(e) Nehledé na pododstavce (a) — (d) vy3e, letecké tifady obou smluvnich stran nebudou vziadovat predklddani
Z4dosti o schvileni tarifi pro pfepravu zboZi mezi misty na tizemi jejich stitd. Takovéto tarify vstoupi
v platnost podle rozhodnuti dotyéného leteckého podniku.

(f) V pfipadg, Ze tarif, ktery jiZ vstoupil v platnost podle vy3e uvedenych ustanoveni, je posouzen leteckym
ifadem jedné smluvni strany jako pisobici viZnou $kodu jinému leteckému podniku & jinym leteckym
podnikiim na uré&ité lince & linkdch, miiZe si tento letecky tifad vyZidat konzultace s leteckym ifadem druhé
smluvn{ strany. Takové konzultace budou ukonéeny ve lhiit€ 21 dni poté, co o né& bude poZidino, pokud se
ifady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(4) (a) Tarify, které maji byt iltoviny uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany za pfepravu mezi
izemim stitu druhé smluvni strany a tfetim stitem, budou pfedloZeny ke schvileni letecﬁe’mu ifadu druhé
smluvni strany. KaZdy pfedloZeny tarif bude schvilen, bude-li totoZny co do tirovng, podminek a doby platnosti
s tarifem jiZ timto leteckym ifadem schvilenym a pouZivanym uréenym leteckym podnikem této druhé smluvni
strany pro dopravu mezi jejim dzemim a dzemim tfetiho stitu; ale tento letecky d¥ad miiZe odvolat své schvélent,
jestliZe tarif, k némuZ bylo provedeno vyrovndni, pfestal byt z jakéhokoliv divodu pouZivin, pfipadné miZe
zménit podminky schvileni tak, aby odpovidaly jakékoliv schvilené zmé&né tarifu, k némuZ bylo provedeno
vyrovnini.

(b) Nehledé na odstavec (a) vySe, nebudou letecké dfady obou smluvnich stran vyZadovat podéni Zidosti
o schvileni tarifd, které budou d&toviny uréenymi leteckymi podniky jedné smluvni strany za pfepravu
zboZ{ mezi tizemim stitu druhé smluvni strany a tfetim stitem.
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(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a) - (d), above
the aeronautical authorities of the two ’ I
Contracting Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for the carriage éf
cargo between points in their territories. Such
tariffs will take effect when the airline
concerned so decides.

(£) In the event that a tariff which has come into
effect in accordance with the provisions above is
considered by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to be causing serious damage to
another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities
may request consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such
consultations shall be completed within 21 days
of being requested unless the authorities of both
Contracting Parties agree otherwise.

(4) (a) The tariffs to be charged by a designated airline
of one Contracting Party for carriage between the territory
of the other Contracting Party and a third State shall be
filed for the approval of the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Each tariff filed shall be
given approval if it is identical in level, conditions and
date of expiry to a tariff currently approved by those
aeronautical authorities and applied by a designated airline
of that other Contracting Party for carriage between its
territory and that of a third State, provided that those
aeronautical authorities may withdraw their approval if the
rariff being matched is discontinued for any reason, oOr may
vary the terms of the approval to correspond to any approved
variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall not require the filing for their approval of tarif?s
to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for the carriage of cargo between the territory of the
other Contracting Party and a third State.
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Clinek 8

Cla

(1) Letadla providéjici mezindrodni letecké sluzby uréeného leteckého podniku nebo leteckych godnikﬁ
kazdé smluvni strany budou osvobozena od viech cel, spotfebnich dani, dané z pfidané hodnoty a obdobnych
vnitrostitnich poplatkd, stejné jako:

(a) nésledujici pfedméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na tizem{ druhé smluvni
strany:

(i) zafizeni pro opravy, idrzbu a obsluhu a jejich sou&isti;

(ii) zafizeni pro ochranu pfed nezdkonnymi &ny v&etné soulisti pro pouZiti v téchto bezpe&nostnich
zafizenich;

(i) tiSténé instruktdZni materidly a Fomﬁcky pro vycvik za pfedpokladu, Ze tyto pomiicky pro vycvik
dovezené na tzem{ Ceské republiky budou po pouZiti opét vyvezeny;
(iv) doklady leteckého podniku a provozovateli; a

(b) nisledujici pfedméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé
smluvni strany nebo dodané uréenému leteckému podniku jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé
smluvn{ strany:

(i) zdsoby letadla (v&etng, aviak nikoliv pouze, takovych poloZek jako potraviny, nipoje a tabdk) at uz
byly ptivezeny, nebo naloZeny na tizemf stitu druhé smluvni strany;

(ii) palivo, mazadla a spotfebni technicky materidl;

(iii) ndhradni dily v&etné motori;

(c) s vyhradou schvélen{ a podle volného uvaZeni pfislusnych fadi odpovédnych za cla, spotfebni dang, dan&
z pfidané hodnoty nebo obdobné vnitrostitni poplatky smluvni strany na dzem jejiho stitu jsou pfedméty
dovéZeny, nisledujici pfedméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na dzemf stitu
druhé smluvni strany:

(i) zafizeni pro obsluhu cestujicich a jeho souddsti;

(ii) zafizeni pro naklddini zboZi a jeho soudasti;
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ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international ai i

. : . . . alr services b
designated airline or airlines of either Contracting ng;;e
shall be relieved from all customs duties, excise taxes
value added tax and similar national fees, as shall: ’

(a) tbe following items introduced by a designated
airline of one Contracting Party into the territory
of the other Contracting Party:

(1) repair, maintenance and servicing equipment
and component parts;

(ii) secu;ity equipment including component parts
for incorporation into security equipment;

(iii) printed instructional material and training
aids provided that training aids introduced
into the territory of the Czech Republic are
re-exported after use;

{iv) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated
airline of one Contracting Party into the
territory of the other Contracting Party or
supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco)
whether introduced into or taken on board in
the territory of the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical
supplies;

(iii) spare parts including engines;

subject to the approval and at the discretion of
the relevant authorities responsible for customs
duties, excise taxes, value added tax or similar
national fees of the Contracting Party into whose
territory the items are introduced, the following
items introduced by a designated airline of one

Contracting Party into the territory of the other

Contracting Party:

(i) passenger handling equipment and component
parts;

(ii) cargo-loading equipment and component parts:
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za pfedpokladu, Ze v kaZdém jednotlivém p¥ipad€ budou pro pouZiti na palubé letadla nebo uvnitf aredlu
mezindrodniho leti§té v souvislosti se zfizovinim nebo udrZovinim mezinirodni letecké dopravni sluZby
piisluinym urenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni od cel, spotfebnich dani, dané z pfidané hodnoty a obdobnych vnitrostitnich poplatkii se

nebude vztahovat na platby vyplyvajici z ndkladd na sluZzby poskytnuté uréenému leteckému podniku (pod-
nikiim) jedné smluvn{ strany na tizemf stitu druhé smluvni strany.

(3) Pokud jde o zafizen{ a zdsoby zmin&né v odstavci (1) tohoto &linku, miZe byt poZadovino, aby zistaly
pod dohledem nebo kontrolou pfislusnych orgéni.

(4) Osvobozeni poskytovand timto &ldnkem budou rovnéZ poskytovina v pfipadech, kdy uréeny letecky
podnik & podniky jedné smluvni strany uzaviely ujedndni s jinym &i jinymi leteckymi podniky o zapijéeni &
pfevodu pfedmétii uvedenych v odstavci (1) tohoto ¢lanku na dzemi stitu druhé smluvni strany za pfedpokladu,
Ze tento jiny & jiné letecké podniky poZivaji obdobné takovito osvobozeni od zmin&né druhé smluvni strany.

s vz

(5) Cestujici, zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu pfes dzemi kaZzdé smluvni strany, ktef{ neopoustdji &ist
leti§té vyhrazenou pro tento ulel, budou, s vyjimkou opatfeni tykajicich se ochrany civilntho letectvi pted
nezdkonnymi &iny a zabrinéni obchodovini s narkotiky a psychotropnimi litkami, podrobeni pouze zjedno-
duSené kontrole. Zavazadla a zboZ{ v pfimém tranzitu budou osvobozeny od cel a ostatnich obdobnych dévek.
Tento odstavec se nevztahuje na pfirudni zavazadla cestujicich pfilétajicich na tizemi{ Evropského spoleden-
stvi (ES) z mista mimo toto zemi a pFestupujicich na linku vedenou uvnitf ES.
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p;ovided in_egch'case that they are for use on board a
a1rcraf§ or ylthln the limits of an international air grt
~connection with the establishment or maintenance of ai g

international air service by th . :
e designated i
concerned. g airline

(2) The relief from customs duties, exci

added tax and similar national fees'shaiissogaziién;atge
charges based on the cost of services provided to the
designated airline(s) of a Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

(3) Equ%pment and supplies referred to in paragraph (1) of
this Article may be recguired to be kept under the

supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The relieves provided for by this Article shall also be
available in situations where the designated airline or
airlines of one Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan
or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraph (1) of this Article,
provided such other airline or airlines similarly enjoy such
relieves from such other Contracting Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across
"the territory of either Contracting Party and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in relation to measures dealing with aviation
security and prevention of trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances, be subject to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs and other similar duties. This
paragraph is not agplicable to the cabin baggage of
passengers arriving in the territory of the European ,
Communities (EC) from a point-outside of that territory and
transferring to an intra-EC flight.
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Clinek 9

Ochrana civilniho letectvi pfed nezikonnymi ¢iny

(1) Vzhledem k tomu, Ze bezpeénost civilnich letadel, jejich cestujicich a posidky je zdkladni podminkou
pro providéni mezinirodnich leteckych sluZeb, si smluvni strany znovu vzdjemné potvrzuji, Ze své zdvazky
tykajici se zaji§téni ochrany civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny (a zejména své zdvazky podle Chicag-
ské dmluvy, Umluvy o trestnych a nékterych jinych &inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne
14. z4¥{ 1963, Umluvy o potlageni protiprivniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970,
a Umluvy o potlageni rotiprévnfci &inti ohroZujicich bezpe&nost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne

23. z4F 1971) jsou nedilnou souéssti této dohody.

v w2z

(2) Smluvni strany si na zdklad& Zddosti vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &indi
sméfujicich k protipravnimu zmocnéni se civilntho letadla a daliim protiprivnim &indm proti bezpe&nosti
takového letadla, jeho cestujicich a posidky, leti§té a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoliv jinému
ohroZeni bezpeé&nosti civilniho letectvi.

(3) Smluvni strany budou ve svych vzijemnych vztazich jednat v souladu s Normami pro ochranu civilniho
letectvi pfed nezikonnymi &iny a, v rozsahu, v jakém uplatiiuji Doporuéené pfedpisy stanovené Mezinirodni
organizaci pro civilni letectvi jako P¥ilohy k Chicagské dmluvé; a budou vyZadovat, aby provozovatelé letadel
evidovan}’rci v jejich rejstiiku, nebo provozovatelé letadel, ktef{ maji hlavn{ sidlo obchodni &innosti nebo stilé
sidlo na dzemich jejich stitli, a provozovatelé leti$¢ na dzemi jejich stitl jednali v souladu s takovymi ustano-
venimi o ochrané civilniho letectvi. Normy ochrany civilniho letectvi zminéné v tomto odstavci zahrnuji viechny
odli$nosti ozndmené pfislusnou smluvni stranou. KaZd4 smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu
o kazdé odlisnosti odP Norem pro ochranu civilniho letectvi pfed nezikonnymi &iny.

(4) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou uplatfiovina G&innd opatfeni k ochran&
letadel, kontrole cestujicich a jejicf-l piiruénich zavazadel a budou providény pfisluiné kontroly u posidek, zboZi
(vEetné zapsanych zavazadel) a palubnich zisob pfed a v prﬁbéﬁu nastupovani a naklddini a Ze tato opatfeni
budou pfizplisobovdna tak, aby &elila zvySenim ve stupni ohroZeni. KaZd4 smluvnf{ strana souhlasi, Ze od jejich
leteckych podnikii miZe byt poZadovidno dodrZovat ustanoveni o ochrané civilntho letectvi, zminéni vy3e
v odstavci (3), vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup, vystup a pobyt na tizemf stitu této druhé smluvni
strany. KaZd4 smluvni strana bude také p¥iznivé posuzovat j;’z}’rkoli poZadavek druhé smluvni strany na pfi-

méfend zvlaStni bezpe€nostni opatfeni za 1ifelem &elen{ uréité hrozbé.
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ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their
passengers.and crew being a fundamental pre-conéition fo
the operation of international air services, the :
Contracting Parties reaffirm that their obligations to each
other to provide for the security of civil aviation against
acts of.unlawful interference (and in particular theig
obligations under the Chicago Conventions, the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

{3) The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International
Civil Aviation Organisation and designated as Annexes to
the Chicago Convention; and shall require that operators of
aircraft of their registry, operators who have their
principal place of business or permanent residence in their
territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with such aviation security
provisions. In this paragraph the reference to aviation
security Standards includes any difference notified by the
Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
inform the other of any such difference to the aviation
security Standards.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective
measures are taken within its territory to protect
aircraft, to screen passengers and their carry-on items,
and to carry out appropriate checks on crew, cargo
(including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are
adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting
Party agrees that its airlines may be requlreq to observe
the aviation security provisions referred to 1in paragraph
(3) required by the other Contractipg Party. fo; entrance
into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the gther
Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.
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(5) Dojde-li ke spichdni &inu nebo hrozb& spichdn{ &inu protipravniho zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného protiprivniho &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letidté nebo navigaénich
zaF{zeni, smluvn{ strany si vzdjemné pomohou usnadnénym p¥eddvinim zpriv a jinymi p¥isluinymi opatfenimi
sméfujicimi k co nejrychlej§imu ukon&enf takového &inu nebo hrozby tak, aby byla co nejméné ohrozena bez-
peénost lidskych Zivotd.

Clinek 10

Poskytovani statistik

Letecky tifad smluvn{ strany na poZidani poskytne leteckému ifadu druhé smluvnf strany periodické nebo
jiné statistické 1idaje, které mohou b]);t rozumné pozadovény za Glelem pfezkoumdni pfepravy na dohodnutych
sluzbich uréenymu leteckymi podniky smluvni strany, kterd je v tomto &ldnku zminéna jako prvni.

Clinek 11

Pievod vynost

Kazdy uréeny letecky podnik bude mit na poZidini privo pfepolitat a pfevést do své zem& pfebytek
mistnich pf{jml nad mistnimi vydaji. Pfepodet a pfevod bude povolen bez omezeni v b&Zném trZnim devizovém
kurzu platném v zemi, z niZ mi byt pfevod uskutednén. Samotny pfevod bude uskutednén okamZité a nebude
podléhat Zidnym poplatkiim mimo téch, které normiln& détuji banky za provedeni pfepodtu a pfevodu.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible, consistent with ensuring
minimum risk to life, such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing traffic carried on the agreed
services by the designated airlines of the Contracting
party referred to first in this Article.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Fach designated airline shall have the right to convert and
remit to its country on demand local revenues in excess of
local expenditure. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the current market rate
of exchange which is in effect in the country from which
the transfer is to be made. The actual transfer shall be
executed without delay, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.
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Clinek 12

Zastoupeni leteckého podniku a prodej

(1) Ur&eny letecky podnik & podniky jedné smluvni strany budou oprivnény, v souladu se zékony a pfed-
pisy druhé smluvni strany tykajicimi se vstupu, pobytu a zamé&stnini, vyslat a udrZovat na dzemi stitu druhé
smluvni strany vedouct, technicky a provozni personil a dal3{ specialisty, ktef{ jsou potfebni pro poskytovini
leteckych sluZeb.

(2) Ur&ené letecké podniky kaZdé smluvni strany budou mit privo uskute&fiovat prodej letecké dopravy na
dzemi stitu druhé smluvni strany bud’ pfimo nebo prostfednictvim zprostfedkovateld jmenovanych uréenym
leteckym podnikem. Ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit privo tuto dopravu prodivat
a jakdkoliv osoba ji bude moci volné nakupovat v mistni mé&né nebo jakékoliv jiné méné, kters je volné sménitelnd

na tzemi, kde bude tento obchod uskuteéfiovin.

Clinek 13

UZivatelské poplatky

(1) Z4dn4 smluvni strana nestanovi nebo nepovoli stanovit pro uréené letecké podniky druhé smluvn strany
poplatky za pouZiti leteckych navigaénich sluZeb a letiStnich zafizeni letadly, jejich posddkami, cestujicimi
a zboZim vy3§i neZ ty, které jsou placeny jejimi vlastnimi leteckymi podniky, které provozuji obdobné mezi-
nirodnf letecké sluZby.

(2) Letecké dfady obou smluvnich stran budou podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi
jejimi d¥ady odpovédnymi za détovani poplatki a letecE}’rmi odniky, které sluzby a za¥izen{ osEytovane’ témito
détujicimi fady uZivaji, a kdyZ je to proveditelné, prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké pod-
niky. P¥islu§nym uZivatelim bude pfedino odpovidajici oznidmeni jakychkoliv ndvrhii na zmény uZivatelskych
poplatki tak, aby jim bylo umoZnéno vyjadFit jejich stanovisko dfive, neZ budou tyto zmény provedeny. Letecké
ifady obou smfuvnfch stran budou dile podporovat, aby si jejich dfady odpovédné za détovéni poplatki
a uZivatelé vyméfovali pfisluiné informace o uZivatelskych poplatcich.



Castka 56 Sbirka mezinirodnich smluv & 134 / 2000 Strana 2143

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting
Party shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in
the territory of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air services.

(2} The designated airlines of each Contracting Party
shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the area of the other Contracting Party,
either directly or through agents appointed by the
designated airlines. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any
person shall be free to purchase, such transportation in
local currency or in any other currency which is freely
convertible in the territory in which the transaction takes
place.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be
imposed on the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of air navigation and airport facilities
for aircraft, their crews, passengers and cargo, charges
which are higher than those which would be paid by its own
airlines operating similar international air services.

{2) The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the
services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’
representative organisations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before
changes are made. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to exchange appropriate
information concerning user charges.
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Clinek 14

Konzultace

(1) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoliv poZidat o konzultaci o providéni, vykladu, pouZivéni & zméné
této dohody nebo o otdzkich souladu s touto dohodou. Tyto konzultace budou zahdjeny b&hem 60 dnii ode dne,
kdy druhd smluvni strana obdrZi pisemnou Zddost, pokud se smluvn{ strany nedohodnou jinak.

(2) Bez 1ijmy na postupech stanovenych v odstavci (1) vy3e se mezi leteckymi ifady smluvnich stran miiZe
podle potfeby uskuteénit pHimé spojeni a konzultace.
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ARTICLE 14

Consultation

{1) Either Contracting Party may at any time request
consultations on the implementation, interpretation,
application or amendment of this Agreement or compliance
with this Agreement. Such consultations, shall begin within
a period of 60 days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the procedures in paragraph 1
above, there may be direct contact and consultation as
necessary between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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Clinek 15
Reseni sporti

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakykoliv spor o vyklad & pouZivini této dohody, pokusi se jej
smluvni strany nejprve vy¥esit jedninim.

(2) Jestlize se smluvnim strandm nepoda¥i dosdhnout vyfeSen{ sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé& nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vyddni zivazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na ziklad& Z4dosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti tribunilu t# rozhodcii. Tribunil bude vytvofen podle niZe uvedenych ustanoveni.

(3) B&hem 30 dnil po obdrZen{ Zddosti o rozhod&{ fizeni fmenuje kazd4 smluvni strana jednoho rozhodce.
Stitni pfisluSnik tfetiho stitu, ktery bude pfedsedou tribunilu, bude jmenovén jako tfeti rozhodce dohodou
téchto dvou rozhodcd do 60 dnii poté, co byl jmenovén druhy z nich.

(4) Jestlize nedoslo ve lhiitich vy3e uvedenych k nékterému jmenovini, miiZe kterdkoliv ze smluvnich stran
poZidat pfedsedu Mezindrodniho soudniho dvora, aby provedl potfebné jmenovini b&hem 30 dnd. JestliZe je
pfedseda stitnim pfisluinikem nékteré ze smluvnich stran nebo mu brin{ jiny diived ve vykonu tohoto tkolu,
provede jmenovini nejstar$i mistopfedseda, ktery neni ke jmenovani nezpusobily z diivodi stitni pFislusnosti.

(5) Nestanovi-li tento &ldnek jinak, tribundl si sim stanovi své procesni pravidla. Tribunil se vynasnaZi
vydat pisemné rozhodnuti do 120 dnii nisledujicich po dni, kdy byl plné ustaven.

(6) Rozhodnuti bude tribunil pfijimat na zdklad& vétSinového hlasovini. Rozhodnuti bude pro smluvni
strany zivazné.

(7) Smluvni strany mohou tribunil poZddat o vyklad rozhodnuti béhem 15 dnii poté, co ho obdrZely,
a takovy vyklad bude poskytnut do 15 dnii po takové Zddosti.

(8) KaZd4 smluvni strana ponese své niklady stejn& jako niklady rozhodce, kterého jmenovala. Dalsi ni-
klady na tribunil, vEetné jakychkoli vydaji pfedsedy nebo mistopfedsedy Mezinidrodniho soudniho dvora pfi

Y Jaky vydaju p Y P Y P
postupu podle odstavce (4) tohoto &lanku, ponesou ob& smluvni strany rovnym dilem.
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ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between '

relating to the interpretation or a;giiggzzéicgén?hiartles
Agreement, the Contracting Parties shall in the firsi

try to settle it by negotiation. place
(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement
of the dispute by negotiation, it may be referred by them
to such person or body as they may agree on, for an
advi;ory opinion or a binding decision as the Contracting
Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators. The tribunal shall be constituted in
accordance with the provisions below:

{3) Within 30 days after receipt of a request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. A national of a third State, who shall act as
President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(4) If within the time limits specified above any
appointment has not been made, either Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment within 30 days. If the
President is of the same nationality as one of the
Contracting Parties, or if he is otherwise prevented from
discharging this function, the most senior Vice-President
who is not disqualified on the ground of nationality shall
make the appointment.

(5) Except as otherwise provided in this Article, the
tribunal shall establish its own procedure. The tribunal
shall attempt to give a written decision within 120 days
after the date on which the tribunal is fully constituted.

(6) The decision of the tribunal shall bg taken by a
majority vote. The decision shall be binding on the
Contracting Parties.

(7) The Contracting Parties may subm@t_requgst§ to the
tribunal for clarification of the decision within 15 Qays
after it is received and such clarification shall be issued

within 15 days of such request.

(8) Each Contracting Party shall bear its own costs as well
as the cost of the arbitrator appointed by it. The other
costs of the tribunal shall be shared equal}y by the
Contracting Parties including any expenses }ncurred by the
President or Vice-President of the Inte;natlonal Court of
Justice in implementing the procedures 1n paragraph (4) of

this Article.
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Clinek 16

Zména

Smluvn{ strany se dohodnou na jakékoliv zméné této dohody vyménou nét.

Clinek 17

Ukongdeni platnosti

Kazd4 ze smluvnich stran miZe kdykoliv oznimit pisemné druhé smluvni strané své rozhodnuti ukonéit
platnost této dohody. Toto ozndmeni buge soudasné zasldno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost
této dohody skoné{ o pilnoci (v misté obdrZeni oznimeni) bezprostfedné pfed prvnim vyro&im dne, ve kterém
bylo oznimeni obdrZeno druhou smluvni stranou, pokud vypovéd’ nebyla vzata zpé&t dohodou obou smluvnich
stran pfed uplynutim této lhity. V pfipadg, Ze druﬁé smluvn{ strana nepotvrdi dorugeni oznimeni o vypovédi,
Fude se poklddat toto oznimen{ za dorudené 14 dni poté, co ho obdrzela Mezinirodni organizace pro civilni
etectvi.

Clinek 18

Registrace

Tato dohoda a viechny vymény nét uskuteinéné v souladu s &linkem 16 budou zaregistroviny u Mezi-
nirodni organizace pro civilni letectvi.
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ARTICLE 16

Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this
Agreement by an Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in
writing to the other Contracting Party of its decision to
terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of the notice)
immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement before the end
of this period. In the absence of acknowledgement of

receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received 14 days after receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Registration

This Agreement and any Exchange of Notes concluded in
accordance with Article 16 shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation.
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Clinek 19

Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

(2) Tato dohoda nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou
Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska o leteckych dopravnich sluZzbich mezi jejich zemémi a pfes
jejich dzemi, kterd byla podepsina v Praze dne 15. ledna 1960.

Na dikaz toho niZe podepsani, ¥idn& zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto dohodu.

Diéno v Praze dne 20. bfezna 1998 v &eském a anglickém jazyce, pfi€emZ oba texty maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Spojeného krilovstvi
Velké Britdnie a Severniho Irska

prof. Ing. Petr Moos, CSc. v. 1. David Stuart Broucher v. r.
ministr dopravy a spojl mimo¥idny a zplnomocnény velvyslanec
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ARTICLE 19

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the
date of signature.

(2) This Agreement shall, as between the

Contracting Parties, supersede the Agreement between
the Government of the Czechoslovak Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for Air Services between and

beyond their respective territories signed at Prague
on 15 January 1960,

In witness whereof, the undersigned, being duly

authorised by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 20th day of March 1998

in the Czech and English languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of

For the Government of
the Czech Republic:

the United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland:

Petr Moos
Minister of Transport and
Telecommunication

David Stuart Broucher
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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PRILOHA

Seznam linek

Oddil 1
Linky, které budou provozoviny uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Spojeného krilov-
stvi:
Mista ve Spojeném krilovstvi — mezilehl4 mista — mista v Ceské republice — mista za.
Poznimky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vypusténa pfi kterémkoliv letu za pfedpokladu, Ze sluzba
zalini nebo koné{ ve Spojeném krilovstvi.

2. V mezilehlych mistech nemohou byt naklidéni cestujici, zboZ{ a posta k vyloZeni na tGzemi Ceské
republiky nebo v Ceské republice k vyloZeni v mist& za jejim dzemim a naopak, s vyjimkou, kters nékdy miize
byt dohodnuta leteckymi ufady smluvnich stran. Toto omezeni se vztahuje rovnéZ na viechny p¥ipady pferuSeni
dopravy.

Oddil 2

Linky, které budou provozoviny uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista v Ceské republice — mezilehli mista — mista ve Spojeném kralovstvi — mista za.

Poznimky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vypusténa pfi kterémkoliv letu za pfedpokladu, Ze sluzba
za&ind nebo koné&f v Ceské republice.

2. V mezilehlych mistech nemohou byt naklddéni cestujici, zboZ{ a posta k vyloZeni na dzemi Spojeného
krilovstvi nebo ve Spojeném krilovstvi k vyloZeni v mist€ za jeho tizemim a naopak, s vyjimkou, kterd nékdy
muZe byt dohodnuta leteckymi dfady smluvnich stran. Toto omezen{ se vztahuje rovnéZ na viechny p¥ipady
pferuSeni dopravy.
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to.be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom:

Eoints in the United Kingdom - intermediate points - points
in the Czech Republic - points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on

any flight provided that the service begins or ends in the
United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point
to be set down in the territory of the Czech Republic or in
the territory of the Czech Republic to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to
time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction. also applies to all
forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic - intermediate points - points
in the United Kingdom - points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyonq may be omi;ted on
any flight provided that the service begins or ends in the
Czech Republic.

2. No traffic may be picked up at an ingermed@ate point
to be set down in the territory qf the United Kingdom, or
in the territory of the United Kingdom to be set dqwn at a
point beyond, and vice versa, gxcept as mgy‘from tlﬁe to
time be agreed by the aeronauthal.authorltles Qf tte L
Contracting Parties. This restriction also applies to
forms of stop-over traffic.
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135
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 21. &ervna 2000 byla v Rize podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Loty3ské republiky o primyslové spoluprici v oblasti obrany.
Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 14 odst. 1 dne 13. F{jna 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A

VLADOU LOTYSSKE REPUBLIKY

O

PRUMYSLOVE SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY
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AGREEMENT
ON THE INDUSTRIAL CO-OPERATION
IN THE FIELD OF DEFENCE
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
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Vlida Ceské republiky a vlida Loty$ské republiky (dile jen ,smluvni strany®),

majice na zfeteli ustanoveni Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany
Loty3ské republiky o vzijemné spoluprici, podepsané 29. listopadu 1993 v Praze,

zduraziiujice, Ze vztahy pfitelstvi a spoluprice, jeZ budou nadile rozvijeny a posiloviny na zklad& principd
vz4jemné spoluprice a rovnopravnosti, pfispéji ke zlepSeni dosavadnich vztahli obou stiti, stejné jako k upevnén{
miru a bezpe&nosti ve svétg,

vyjadfujice svijj zdjem na dal$im rozvoji priimyslové spoluprice v oblasti obran(z', na vyuZiti vysledki védy
a technik]); v oblasti vojenské techniky a pfi konverzi zbrojni vyroby, zdlraziiujice dileZitost rozvijeni védecké
a technické spoluprice v oblasti obrany,

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1
Ukel Dohody

U&elem této Dohody je vytvofit podminky pro spoluprici mezi smluvnimi stranami v oblastech stanove-
nych v &anku 4 této Dohody v rimci plisobnosti vymezené privnimi p¥edpisy Ceské republiky a Loty3ské
republiky.

Clinek 2
Rozsah piisobnosti Dohody

Tato Dohoda stanovi principy a aktivity v primyslové spoluprici v oblasti obrany (déle jen ,obranny
primysl®) mezi smluvnimi stranami.

Clinek 3
Vymezeni pojmi

1. ,Vysilajici smluvni strana“ je smluvni strana, kteri vysild osoby, materidl nebo vybaveni na dzemi stitu
pfijimajici smluvni strany za i&elem providéni této Dohody.

2. ,Pfijimajici smluvni strana“ je smluvni strana, kterd pfijimd osoby, materidl a vybaveni od vysilajici
smluvni strany na dzemi svého stitu za déelem plnén{ této Dohody.
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter as the ,Parties”),

Taking into consideration the provisions of the Agreement between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic of Latvia on
Mutual Co-operation signed on 29 November 1993 in Prague,

Emphasizing that the friendship and co-operation relations, which will be further
developed and strengthened on the basis of the principles of mutual co-operation and
equity of rights will contribute to improvement of existing relations between both countries
as well as to peace and security of the world,

Expressing their interest in further development of the industrial co-operation in
defence with usage of scientific and technical achievements in the area of military
equipment and during conversion of armament production, emphasizing importance of
development of scientific and technical co-operation in the area of defence,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish conditions for co-operation between
the Parties in the fields defined in the Article 4 of this Agreement within competencies of
the legal regulations of the Czech Republic and the Republic of Latvia.

ARTICLE 2
SCOPE

This Agreement covers the principles and activities in the industrial co-operation in
the field of defence (hereinafter as the ,defence industry”) between the Parties.

ARTICLE 3
DEFINITION OF TERMS

1. ,Sending Party” means the Party that sends personnel, material and equipment
to the territory of the Receiving Party for the purpose of this Agreement.

2. ,Receiving Party® means the Party that receives personnel, material and
equipment from the Sending Party on the territory of its state for the purpose of this
Agreement.
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3. , Vyslané osoby“ jsou pfislu$nici ozbrojenych sil nebo civilni personil stiti smluvnich stran, které byly
vysldny na dzemi stitu druhé smluvn{ strany za u&elem plnéni této Dohody.

4. ,Zavislé osoby“ oznatuji manZele & manZelky a déti vyslanych osob pfisluinikii ozbrojenych sil nebo
civiln{ slozky stitd smluvnich stran odkizané na né vyZivou v souladu s nirodnim privnim #idem.

5. ,Materidl a sluzby pro obranu® pfedstavujf zbrang, vojenskd vyzbroj a vystroj, materidly nutné k jejich
vyzkumu, vyvoji a vyrobé& a p¥isluini logistickd podpora.

6. , Technicka oblast“ zahrnuje vyzkum, vyvoj a vyrobni technologie vyrobkii pro obranny primysl a tech-
nické sluzby.

7. ,Technické sluzby“ znamenaji viechny sluZby, které maji vztah k vyvoji, vyrobé, idrzb& a k dpravim
materidld pro obranny primysl.

8. ,Ziruka za jakost“ znameni typické vlastnosti a &innosti, které musi byt zarudeny tak, aby zajiStovaly
jakost produkce a sluZeb pro obranu.

Clinek 4
Oblasti spoluprice

1. Smluvni strany budou prostfednictvim pfislu§nych rezortnich ministerstev spolupracovat v nisledujicich
oblastech:

p

a) Vytvifeni vhodnych podminek pro spoleény vyzkum, vyvoj, vzrobu a modifikaci ndhradnich dild, sou-
Zastek, néstrojii, materidlii pro rezort obrany a technického vybaveni poZadovaného ozbrojenymi silami
stitd smluvnich stran.

b) Aplikace vysledki spole&ného vyzkumu, vyvoje a vyrobnich projektii v oblasti vojenské techniky na dzemi
stitd obou smluvnich stran.

¢) Vyzkum, vyroba a konstrukce v oblasti materidlu a sluZzeb pro obranu.

d) Vytvéfeni Eodml’nek pro spole&né vyrobni, rozvojové, technologické a modernizaéni proEramy tykajici se
vyrobkii obranného primyslu pro rezorty obrany, a dospé&je-li se ke shodg, taktéZ vyrobkii tfetich stran.

e) Organizovéni spolednych védeckych akei v oblastech oboustranného zéjmu.

f) Vzijemnd pomoc v oblasti vyroby, zdsobovani rezortu obrany vyrobky obranného priimyslu, zprostfedko-
vani sluZeb a pfi modernizaci zafizeni a vybaveni vojenské techniky smluvnich stran.

g) Podpora uzavirini dohod mezi pfislu§nymi rezorty stitli smluvnich stran za i€elem dalitho vyvoje a spo-
legné vyroby zbrani a vojenského technického vybaveni a jejich soudisti, o zdsobovani{ a vyrob& vyrobkid
pro obranu v rimci této Dohody.
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3. ,Guest Personnel* means the military or civilian personnel that the Parties
deploy on the territory of state of the other Party for implementation of this Agreement.

4. ,.Dependants® means spouse and the children of the guest personnel of Armed
Forces or civilians of the Parties, they should take care of according to their national
legislation.

5. ,Defence Material and Services" covers weapons, military armaments and

equipment, material necessary for research, development and production and related
logistic support.

6. ,Technical Field* covers research, development and production technology for
defence industry and technical services.

7. ,Technical Services" means all services related to development, production,
maintenance and modification of defence materials.

8. ,Quality Assurance“ means the qualities and activities which must be guaranteed
so as to provide the quality of defence production and services.

ARTICLE 4
COOPERATION FIELDS

1. The Parties through the relevant department ministries will co-operate in the
following fields:

a) Creation of appropriate conditions for common research, development,
production and modification of spare parts, tools, instruments, defence matenals and
technical equipment required by the Armed Forces of the Parties’ states.

b) Application of results of common research, development and production projects
in the field of the military equipment on the territory of states of both Parties.

c) Research, production and design in the field of defence material and services.

d) Creation of conditions for joint programs of production, development, technology
and modernization concerning the defence products of both Parties, and if agreed upon,
also of the third countries.

e) Organization of joint scientific activities in the area of mutual interest.

f) Mutual assistance in the field of production, procurement of defence industrial
products and services, as well as modernization of works and equipment of the Parties.

g) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of
the Parties’ states on further development and joint production of weapons and military

technical equipment as well as of their parts, on the procurement and production of
defence products under this Agreement.
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h) Prodej spole&n& vyrobenych findlnich vyrobki ziskanych jako vysledek spoleénych projektii tfetim stitlim
podle vzijemné dohody.

i) Vyména védeckych a technickych informaci, vyména informaci o standardech pouZivanych smluvnimi
stranami v obranném grﬁmyslu pii zabezpedovini jakosti a vyména dokumentii majicich vztah k této oblasti
pfi oboustranném dodrZeni z4sad ochrany utajovanych skuteénosti.

j) Spoluprice mezi vojenskymi technickymi institucemi, podniky obranného priimyslu a opravirenskymi za-
fizenimi, jeZ jsou v plisobnosti smluvnich stran.

k) Uéast na vojenskych primyslovych veletrzich a sympoziich organizovanych na tizemi stiti obou smluvnich
stran.

Clinek 5
Spoleény vybor

1. Za d&elem providéni této Dohody smluvni strany zfizuji Spoledny &esko-loty$sky koordinaéni vybor
(dile jen ,Spoledny vybor®), jehoZ &leny budou zéstupci obou smluvnich stran.

2. Delegaci Ceské republiky ve Spoleéném vyboru povede zistupce Ministerstva obrany Ceské republiky,
delegaci Loty$ské republiky povede zistupce Ministerstva obrany Loty3ské republiky.

3. Sty&nymi dfady, které odpovidaji za organizaci a koordinaci &innosti Spoleéného vyboru, jsou:

— Ministerstvo obrany Ceské republiky,
— Ministerstvo obrany Loty$ské republiky.
4. KaZzd4 ze smluvnich stran bude ve Spole€ném vyboru zastoupena nejvice sedmi &leny. V p¥ipad& nutnosti
budou k jednini Spoleéného vyboru pfizvani experti, a to za stejnych podminek jako jeho fidni &lenové.
5. Do plisobnosti Spolegného vyboru v rimci této Dohody néleZi zejména nisledujici aktivity:
a) Vybér a definovini konkrétnich oblasti spoluprice dle &linku 4 této Dohody.
b) Vybér projekti, jeZ budou spoleéné realizoviny, a stanoveni nejvhodnéjsich typl a metod spoluprice pfi
jejich realizaci.

¢) Oznaleni a vybér mistnich firem, jeZ mohou byt potencidlnimi partnery smluvnich stran.
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h) Sale of the jointly achieved final products made in joint projects to third countries
according to a mutual agreement.

i) Exchange of scientific and technical information, exchange of information on
standards used by the Parties in defence industry during quality assurance and exchange
of related documentation.

j) Co-operation between military technical institutions, defence industry companies
and repair facilities that are within the competencies of the Parties.

k) The participation in military industrial fairs and symposia organized on the
territory of states of both Parties.

ARTICLE 5
JOINT COMMITTEE

1. The Joint Czech-Latvian Co-ordination Committee (hereinafter ,Joint
Committee™) will be formed in order to implement the provisions of this Agreement, and its
members will represent both Parties.

2. The Delegation of the Czech Republic will be headed in the Joint Committee by
the representative of the Ministry of Defence of the Czech Republic, the Delegation of the
Republic of Latvia will be headed in the Joint Committee by the representative of the
Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

3. The liaison offices responsible for organization and collaboration activities of the
Joint Committee are:

- Ministry of Defence of the Czech Repubilic;
- Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

4. Each of the Parties will be represented in the Joint Committee by no more than
seven members. The experts will be invited to the Joint Committee and they will be under
the same conditions as its members, if necessary.

5. Within this Agreement and according to its competencies the Joint Committee
will especially perform:

a) Selection and definition of concrete areas of co-operation according to Article 4
of this Agreement.

b) Selection of projects, which will be jointly realized, and identification of the most
appropriate types and methods of co-operation during their implementation.

c) ldentification and selection of Parties’ local companies, which could be potential
partners of the Parties.
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d) Vyména informaci za iéelem realizace ndvrhii na spoluprici p¥i providéni spoleénych projektd.

e) Prezentace ndvrhii, stanovisek a doporudeni pfislusnym orginim o moZném zapojen{ tfet{ strany do spo-
legnych projekti.

f) Vypracovavani providécich pfedpisti pro déely realizace schvilenych projektii a zdmért.
g) Iniciovani tvorby smluvnich dokumenti tykajicich se spoleénych projekti.

h) Usnadnéni pfimych vztahti mezi konkrétnimi spoleénostmi, vlidnimi institucemi a jinymi organizacemi
smluvnich stran.

i) Periodickd kontrola providéni schvilenych projektii a zdmért.

6. Spoleény vybor bude jednat ve vzijemn& dohodnutych terminech, nejméné viak jednou za tfi roky, s tim,
Ze pfedsednictvi dle z4sady pravidelného st¥iddni pfipadne vZdy vedoucimu delegace pfijimajici smluvni strany,
ktery je odpovédny za svolin{ a organizaci tohoto jednéni.

7. Vedouci delegaci se budou navzijem informovat o otizkich a nimétech, jejichZ projednini ve Spoleéném
vyboru je Zidouci. VSechny niméty a diskusni okruhy pro jedndni Spoleéného vyboru musi byt specifikoviny
nejpozdéji tficet dni pfed jeho dohodnutou schiizkou.

8. Tyto &innosti a aktivity by mél iniciovat pfedseda — vedouci delegace pfijimajici smluvni strany pro-
stfednictvim oficidlntho pozvani druhé smluvni strané, a to nejpozdéji tfi mésice pfed navrhovanym terminem
jednéni Spoleéného vyboru.

9. Z divodu zahrnuti poZadovanych ndkladi na jednini Spoleéného vyboru do rozpoltu pfijimajici
smluvni strana by méla ozndmit vysilajici smluvn{ stran& termin pldnovaného jednini Spole&ného vyboru nej-
pozdgji tfi mésice pfed zalitkem roku.

Clinek 6
Providéni Dohody

1. Podrobnosti tykajici se spoluprice na spoleénych projektech budou stanoveny v Providécich ujednanich.
Providéci ujednini budou uzavirdna mezi p¥islu§nymi rezorty, do jejichZ pisobnosti budou spadat price pro-
vadéné na zikladé téchto ujednini.

2. V ptipadé ukonéen{ platnosti kteréhokoli Providéciho ujedndni p¥islu§né rezorty souhlas{ se splnénim
viech zivazkl vyplyvajicich z Provddécich ujednini, které vznikly pfed vypovédi. Rozhodnuti o ukon&eni
platnosti kteréhokoli Provddéciho ujednini bude vzdjemné dohodnuto pfislusnymi rezorty a bude obsahovat
seznam splnénych a nesplnénych zdvazkd.

3. Ukon&eni platnosti Providécich ujednini neznamend ukonéeni platnosti této Dohody.
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d) Exchange of information for the purpose of realization of proposals on co-
operation during implementation of joint programs.

e) Presentation of proposals, standpoints and recommendations about the
involvement of the third country into the joint project to the respective authorities.

f) Elaboration of regulations for realization of approved projects and intentions.
g) To take the initiative the creation of arrangements concerning of joint programs.

h) To ease direct contacts between the concrete companies, government
institutions and other organizations of the Parties.

i) Periodical control of realization of approved projects and intentions.

6. The Joint Committee will meet on mutually agreed dates at least once in three
years, while chairmanship according to the principle of regular rotation will be always
served by the head of the host country delegation who is responsible for calling and
organizing of the meeting.

7. Heads of delegations shall inform each other about the questions and themes
whose negotiation in the Joint Committee is called for. All themes and topics on the Joint
Committee agenda must be specified at least 30 days prior to its agreed meeting.

8. The activities should be initiated by the chairman - head of delegation of the
Receiving Party through an official invitation to the second Party three months before the
proposed date of the Joint Committee Meeting.

9. To make possible the allocation of the required budged for the Joint Committee
Meeting, the Receiving Party should notify the date of the planned meeting to the Sending
Party at least 3 months before the beginning of the year.

ARTICLE 6
IMPLEMENTING PRINCIPLES

1. The details concerning co-operation on common projects shall be defined
through the Implementing arrangements. The Implementing arrangements shall be
concluded between relevant departments into theirs competence the works on the base
of these Implementing arrangements will be conducted.

2. In case of termination of any Implementing arrangements, the relevant
departments agree to complete all obligations started before the notification of
termination. The termination act of any Implementing arrangement shall be mutually
concluded by the relevant departments and shall include a list of satisfied and unsatisfied
obligations.

3. Termination of an Implementing arrangements does not terminate this
Agreement.
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4. Spoluprice bude udrZovina na z4klad& principu reciprocity s tim, Ze smluvn{ strany budou respektovat
z4jmy a potfeby druhé smluvn{ strany.

5. Smluvni strany budou spolupracovat jen v téch oblastech, které majf vztah k jejich obrannému primyslu.
Zafazeni problematiky vzdjemné spoluprice v obranném primyslu, kteri je v zdjmu tfetich stiti, je moZné
pouze na ziklad€ vzijemné dohody uzavfené mezi smluvnimi stranami.

6. Dojde-li k dohod& smluvnich stran, mohou byt pfipraveny roéni pliny spoluprice, které budou vychizet
z principi této Dohody.

7. Smluvni strany na zdklad& vzijemné dohody stanovi a p"rif'mou rozhodnuti tykajici se pozvani tfetich
stitd na spole&nych primyslovych projektech mezi Ceskou republikou a Loty$skou republikou.

Clinek 7

Ochrana priv dusevniho vlastnictvi

1. O prévech a povinnostech smluvnich stran tykajicich se priimyslového a duSevniho vlastnictvi, vyroby
v jejich vlastnich stitech, p¥id&lovini vyrobnich licenci, prodeje tfetim stranim a ochrany patentdi na nové
vyrobky a vynilezy realizované v rimci spoleénych projektli bude rozhodovéno v souladu s providénim kon-
kre’tm’cz Provadécich ujednini uzavfenych na kaZdy spoleény projekt. Tato ujednini budou respektovat platné
pravni pfedpisy a mezinirodni dohody o ochran& autorskych priv v kaZdém stdtu. V t&chto ujedninich budou
podrobné specifikoviny principy a postupy, které maji vztah k formé, mistu, &asu a podminkim vyrovnini
vzijemnych pohleddvek a tivérd pochizejicich z vyzkumu, vyvoje, vyroby, obstardvini vyrobki, technickych
sluzeb a personilni podpory, stejné jako infrastrukturniho servisu. TotéZ plati i pro finanén{ a privni zdvazky
tykajici se ochrany autorskych a jinych priv.

2. Vzdjemné vyménéné a zpfistupnéné materidly &i informace z oblasti obranného priimyslu mohou byt
publikoviny nebo pfediny tfeti strané jen s pisemnym souhlasem druhé smluvn{ strany.

3. Smluvni strany budou respektovat autorskd priva a jinid omezen{ tykajici se reprodukce, kopirovini,

pouZivini nebo distribuce viech materidld, vyrobki a ddajd, jeZ jsou poskytnuty druhou smluvni stranou na
zdklad& této Dohody.

Clinek 8

Ochrana utajovanych skuteénosti

1. Ochrana utajovanych informaci bude pfedmétem samostatné dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou LotySské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych skutednosti. Do okamZiku vstupu uvedené do-
hody v platnost se ochrana utajovanych skuteénosti bude ¥idit ustanovenimi Ujednan{ mezi Ministerstvem ob-
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4. Co-operation will be maintained on the base of the reciprocity principle, taking
into consideration mutual interests and needs of the second Party.

5. The Parties will co-operate only in the issues related to their industries in
defence. The inclusion of issues of mutual defence industry co-operation which are in the
interests of the third countries is possible only on the basis of the mutual agreement
concluded between the Parties.

6. If the Parties agree, annual plans of co-operation may be prepared, while taking
into consideration the principle of this Agreement.

7. The Parties will asses and take decisions concerning the invitation of the third
countries to participate in joint production projects between the Czech Republic and the
Republic of Latvia upon mutual Agreement.

ARTICLE 7
COPYRIGHT PROTECTION

1. About the rights and obligations of the Parties concerning industrial and
intellectual ownership, manufacturing within their own countries, assignment of
manufacturing licenses, sale to third countries and the protection of patents on new
products and inventions realized within the joint projects will be decided in accordance
with the Implementing arrangements to be concluded for each joint project. These
Implementing arrangements will take into consideration the regulations and international
agreements in force on the protection of copyrights in each country. In these Implementing
arrangements, principles and procedures related to the form, place, time and conditions of
settling mutual debts and credits arising from expenses resulting from research,
development, manufacturing, procurement, technical services and personnel support as
well as infrastructure services, the financial and legal obligation concerning copyright
protection will be specified in detail.

2. Mutually exchanged and available materials or information of industry in defence
can be published or extended to the third party only with the written consent of the
delivering second Party.

3. The Parties shall respect copyrights and other limitations concerning
reproduction, copying, usage or distribution of all materials, products and data which are
delivered by another Party on the basis of this Agreement.

ARTICLE 8
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Protection of classified information will be arranged by an independent
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Latvia. Until the mentioned Agreement enters into force the protection of
classified information will be regulated by the provision of the Arrangement between the
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rany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Loty3ské republiky o ochrané utajovanych vojenskych skuteé-
nosti, podepsaného dne 10. kvétna 1999 v Praze.

2. Ustanoven{ vySe uvedenych smluv o ochrané utajovanych skutednosti mohou byt v pfipad& potfeby
specifikovdna v jednotlivych Providdécich ujedndnich nebo jinych smluvnich dokumentech. Takto stanovend
ochrana viak mus{ byt stejnd nebo v&tsi, neZ je uvedeno ve smlouvich uvedenych v odstavei 1.

Clinek 9
Ziruka za jakost

1. Smluvni strany na ziklad& norem ISO 9000, STANAG a AQAP 100 vytvofi standardy gro potfeby jejich
spoluprice v obranném priimyslu a pfi opatfovani zboZ{ a sluZeb pro obranu. Tyto standardy budou aplikoviny
vZdy na ziklad& odpovidajicich smluv, protokold, dohod a kontraktii podepsanych smluvnimi stranami.

2. Spoluprice pfi zabezpe&ovini jakosti bude upravena prostfednictvim zvl4$tni dohody mezi ministerstvy
obrany stitd smluvnich stran.

Clének 10

Finanéni zabezpedeni

1. Vydaje spojené s jedninim Spoleéného vyboru, s vyjimkou ndkladd na mezinirodni dopravu a mzdy,
bude hradit pfijimajici smluvni strana na zéklad€ vz4jemnosti.

2. Vyslané a zivislé osoby, které byly vysliny v souladu s ustanovenimi této Dohody, budou respektovat
pravni ¥4d stitu pfijimajici smluvni strany.

Clinek 11

Jurisdikce

Vyslané a z4vislé osoby, jeZ budou v rimci této Dohody pobyvat na dizemf stitu pfijimajici smluvn{ strany,
budou respektovat privni pfedpisy tohoto stitu. Na trestné éiny spichané na dzemi stitu pfijimajici smluvni
strany se bude vztahovat jurisdikce stitu pfijimajici smluvni strany.

Clinek 12

Reseni sport

1. Spory, jez mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami p#i vykladu nebo providéni této Dohody &
Providécich protokold, budou feSeny neodkladné vzijemnym jedninim ve SpoleEném vyboru, a to na ziklad&
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Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic of
Latvia concerning classified military information protection, done in Prague on 10 May
1999.

2. If necessary, provisions of the above mentioned agreements on the protection of
the classified information can be specified in Implementing arrangements or contractual
documents agreed upon by the Parties. However, thus appointed protection must be
equal or higher than in agreements mentioned in paragraph 1.

ARTICLE 9
QUALITY ASSURANCE

1. The Parties will set up standards based upon of ISO 9000, STANAG and AQAP
100 standards for the needs of their industrial co-operation in defence and for
procurement of defence goods and services. Application of these standards will be
always agreed upon in the relevant treaties, protocols, agreements and contracts signed
between the Parties.

2. Co-operation on quality assurance will be arranged through a separate
agreement between the Ministries of Defence of the Parties’ states.

ARTICLE 10
FINANCIAL PROVISION

1. The expenditures related to the Joint Committee meeting, except the
international transportation expenses and wages, will be met by the Receiving Party on a
mutual basis.

2. Guest personnel and dependants who were sent out in accordance with
provisions of this Agreement will respect the rule of law of state of the Receiving Party.

ARTICLE 11
JURISDICTION

Guest personnel and dependants, who will stay according this Agreement on the
territory of the Receiving Party, shall respect this Nation's legal regulations. For the crimes
committed on the territory of the Receiving Party, right of jurisdiction shall belong to the
Receiving Party.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that might arise between the Parties in the interpretation or
implementation of this Agreement or the Implementing arrangements will be settled
urgently by mutual negotiation in the Joint Committee on the basis of the request of one of
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?4dosti jedné ze smluvnich stran. Zidné spory vzniklé pfi provadéni této Dohody (s v¥jimkou spor vyplyva-
jicich z Providécich ujednini) nebudou pfedklidiny k feSeni Zddnému mezinirodnimu soudu ani tfeti strané.

2. Pokud nedojde k urovnini spord ve Spoleném vﬁboru do 90 dni od podan{ Z4dosti smluvn{ strany, pak
budou tyto spory FeSeny na Grovni ministra obrany Ceské republiky a ministra obrany Loty3ské republiky.

Clinek 13

Redeni skod

Skody vzniklé v disledku poruSeni uzavienych smluvnich zivazkdi bude hradit ta smluvni strana, jejiZ
jednéni tento $kodlivy nisledek zpiisobilo.

Clinek 14

Zavéreéna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem vymény diplomatickych nét mezi smluvnimi stranami potvrzujici
vnitrosttn{ schvéleni v souladu s odpovidajicimi prévnimi normami. Dohoda se sjednévi na dobu péti let a bude
automaticky prodluZovina o dal3{ rok, pof&ud ji jedna ze smluvnich stran pisemn& nevypovi nejpozdégji 30 dnt
pfed uplynutim jeji doby platnosti.

2. Tato Dohoda miiZe byt mé&néna a doplfiovdna vzijemnou dohodou smluvnich stran. V takovém pfipadé
zahdji smluvn{ strany jednin{ o vy3e zmin&né zmé&né nebo doplitku v priibéhu 90 dni ode dne, kdy jedna sm11131vnf
strana informovala druhou smluvni stranu o nezbytnosti zahijeni tallzove’ho jedndni. Zmény nebo dopliky této
Dohody, na nichZ se smluvni strany dohodly, vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto
&lanku. Viechny zmény a dopliiky musi byt provedeny pisemnou formou.

3. V pfipadé vyﬁovézenf této Dohody budou smluvni strany prostfednictvim pfisluinych rezortd vzdjemné
konzultovat nejuspokojivéjii kroky, které je nutno podniknout pro ukoné&eni platnosti jednotlivych Providécich
ujednéni.

Diéno v Rize dne 21. &rvna 2000 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, loty3ském
a anglickém. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Loty3ské republiky
RNDr. Vladimir Vetchy, CSc. v. . Girts Valdis Kristovskis v. r.

ministr obrany ministr obrany
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the Parties. Any disputes derived from this Agreement (except disputes derived from

Implementing arrangements) will be submitted for solutions neither to international court
nor to the Third Party.

2. If the disputes are not settled in the Joint Committee within 90 days from the
moment of submitting of a request of the Party, they will be settled at the level of the

Minister of Defence of the Czech Republic and the Minister of Defence of the Republic of
Latvia.

ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DAMAGES

Damages due to breaching of obligations shall be covered by the Party, whose act
has caused the damage.

ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the diplomatic
notes between the Parties confirming its internal approval in compliance with their relevant
legal regulations. The Agreement is valid for a period of 5 years and it will be automatically
extended for a next year unless one of the Parties notifies in writing the denouncement not
later than 30 days before the expiration of the Agreement.

2. This Agreement may be revised and amended by a mutual arrangement of the
Parties. In such a case the Parties shall start negotiation within 90 days after the Party has
informed the other Party on necessity of the above mentioned revision or amendment.
The revision or amendment of this Agreement, that was agreed upon, will come into force
in accordance with the provision of paragraph 1 of this Article. All revisions and
amendments shall be done in writing.

3. In the event of termination of this Agreement the appropriate departments will
consult with each other about the most satisfactory arrangements to be made for the
termination of the individual implementing arrangement(s).

Done in Riga on 21 June 2000 in two original copies
each in the Czech, Latvian and English languages. Each text is equally authentic. In case
of different interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF LATVIA
Vladimir Vetchy Girts Valdis Kristovskis

Minister of Defence Minister of Defence
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